Introduction
The following stories were told by Pedro García Pascual, a native Q'anjob'al speaker and resident of Santa Eulalia, Guatemala, approximately 30 years of age. They were recorded in MP3 format through the program Audacity at the speaker's home in August 2012. I elicited these two folktales, among others from the same speaker, during fieldwork funded by the Harry and Yvonne Lenart Graduate Travel Fellowship. 1 I classify them as folktales because they
The Spanish free translation is adapted from the translation provided by Angélica García Pascual in Santa Eulalia in August 2012 and does not always closely correspond to the Q'anjob'al. Angélica García Pascual's translation was recorded by hand. Portions of the Spanish translation in brackets are my additions or adaptations. Close English translations were prepared with the help of native Q'anjob'al speakers Alejandra Francisco and Alejandra Juárez in Los Angeles, California, in 2012 California, in -2013 . A version of the texts and the following description of Q'anjob'al appear in Acker, 2016 .
Language and fieldwork background
Q'anjob'al (ISO code: kjb) belongs to the Q'anjob'alan subfamily of Mayan, spoken mostly in the Huehuetenango district of Guatemala. There are about 88 200 speakers worldwide (Lewis, 2009) , including sizable communities in the United States in Los Angeles, California, and Indiantown, Florida. The language features basic VSO word order and ergative verbal agreement. The dialect exemplified in the texts represents the town of Santa Eulalia in the Huehuetenango district of Guatemala.
The Mayan language family consists of 29 living languages and two extinct languages spoken mostly in Mexico and Guatemala (Campbell and Kaufman, 1985) . Q'anjob'al is most closely related to the Guatemalan languages Akatek and Jakaltek, and these three languages form one branch of the Q'anjob'alan subfamily, with the other branch consisting of the Mexican language Mocho'. The Q'anjob'alan subfamily is situated within the larger Q'anjob'alan-Chujean, or Greater Q'anjob'alan, subfamily, together with the subfamily Chujean, consisting of Chuj, spoken around the Guatemala-Mexico border, and Tojolab'al, spoken in Chiapas, Mexico. Campbell and Kaufman (1985) group Greater Q'anjob'alan together with the Ch'olan (or Greater Tzeltalan) branch to form the Western branch. The relationship of Q'anjob'alan to the other Mayan branches is shown in Figure 1 
Orthography
The practical orthography employed in these texts is that presented in the grammar (Barreno et al., 2005) and dictionary (Txolilal Ti' Q'anjob'al, 2003) published by the Academia de Lenguas Mayas de Guatemala (ALMG). There are 25 consonant phonemes and five vowel phonemes, presented in Tables 1 and Table 2 below. The phonemes are given in the International Phonetic Alphabet (IPA), and when the practical orthography differs from the IPA symbol, I have provided the orthographic letter or letter sequence in parentheses immediately following the IPA. There is an additional letter in the Q'anjob'al practical orthography, h, which does not represent a sound, but rather the absence of an initial glottal stop in an orthographically vowel-initial word. The glottal stop is therefore not represented by any letter at the beginning of a word in Q'anjob'al, but is represented by an apostrophe anywhere else in the word. 
Morphosyntax
There are two sets of agreement morphemes in Q'anjob'al, ergative/genitive or A-class markers, and absolutive or B-class markers, as shown in Table 3 .
The basic active verbal complex follows the order Aspect-B (A) verb-suffixes. Aspect markers can be max or x-for completive, chi or ch-for incompletive, hoq or q-for potential (irrealis), or null; the short forms are cliticized to the first pronounced agreement morpheme or, when no agreement markers are present, to the verb. Ergative markers always form a unit with a vowel-initial verb, as in (1), but appear as separate words when the verb is consonantinitial, as in (2). Absolutive markers are always distinct from the verb, as illustrated in both (1) and (2), as well as the intransitive (3). Aspect markers cliticize to independent absolutive, as in (1)-(3), or ergative markers (4), but they cliticize to the verb in the absence of such independent agreement markers (5).
1. Ch-ach w-oche-j inc-2sA 1se-like-tv I like you.
Ch-ach hin maq'-a'
inc-2sA 1se
hit-tv I hit you.
Ch-ach way-i
inc-2sA
sleep-itv
You sleep. Verbal suffixes include directional markers, sentence final status markers reflecting the transitivity of the verb, and detransitivizing passive or antipassive markers, among others.
Transitive sentences with pronominal agreement are shown with a vowel-initial verb in (1) and a consonant-initial verb in (2), while an intransitive is exemplified in (3). Note that the object of the transitive sentences and the subject of the intransitive are both expressed with absolutive agreement. There are no ergative or absolutive markers when the subject and object are both third person, and Q'anjob'al has no case marking, as exemplified in (4) (1) We tell the story of the rabbit. (2) In that time, the Virgin lived in her house. (3) She dreamt that she should domesticate animals, (4) that they could abound and multiply in her hands. (5) That's how she was told. (6) She started to buy all different kinds of animals: (7) she bought a pig, she bought a chicken, (8) she bought a turkey, she bought a dog, (9) a cat, she bought a duck, (10) and she bought a rabbit. (11) Then she put all the types of animals together in a pen. (12) All the animals couldn't make themselves live together (13) because they would eat each other and fight. (14) So different pens were built by her, and when the pens were already built, (15) every day she let the animals out into the grass and they ate on the ground, we say. (16) (22) What we're going to do now is close this pen. I will just gather fodder," she said. (23) Maybe she said she wasn't going to let that rabbit out. (24) The next day when she let the animals out, (25) the horse came out, the cat came out, (26) the dog and the chicken came out, the turkey and the duck came out. (27) Then she didn't want to let the rabbit out. 11. Axa x-y-un-xin x-waj-b'-on-ok-toq xal 1Pe-say-deP-itv every day she let the animals out into the grass and they ate on the ground, we say. y cada día los soltaba del corral para que comieran.
THE STORY OF THE RABBIT
16. Axa y-et ch'-q'eq-b'i-kan-ay-oq kax ch-maq-lay-ok-toq no'
When it got dark the animals were locked up. En la noche los encerraban. 
THE STORY OF THE CAT
As told by Pedro GArciA PAscuAl 1. Ok j-al y-ab'ix-al no' mis -la historia del gato.
enter 2Pe-tell 3e-story-Abst cl mis -la historia del gato.
We tell the story of the cat. Vamos a escuchar la historia del gato.
2. Ay jun mojan heb' anima y-et tu. 
